Чу Яньюй носил одежду, обычную для слуг поместья. Хотя она выглядела простовато, но ничуть не скрывала его красоту. Ли Юй не верил, что человек, не владеющий боевыми искусствами, мог попасть во внутренние покои снаружи, минуя стражу. Другими словами, Чу Яньюй все это время жил в поместье Цзин-вана.
Цзин-ван был в курсе всего, что происходило в его поместье. Присутствие Чу Яньюя невозможно было бы от него скрыть. Поэтому, должно быть, это Цзин-ван разрешил Чу Яньюю остаться в поместье. Точно так же, как он разрешил остаться ему самому. Вот только, когда третий принц хотел подарить этого человека Цзин-вану, Цзин-ван отказался. Неужели он передумал и поменял свое решение?
"Вот тебе и "нет никакой наложницы", — с досадой подумал Ли Юй. Хотя наложницы не было, зато была маленькая избалованная супруга! И все это скрывали от него. Просто возмутительно.
Но если у Цзин-вана уже кто-то есть, зачем он тогда публично признался в любви Ли Юю? Пф. Рыба больше всего ненавидит мерзавцев, которые пытаются усидеть на двух стульях!
В душе Ли Юй поставил на подонке Цзин-ване огромный крест.
Чу Яньюй подошел к хрустальному аквариуму и с любопытством посмотрел на рыбу, которая беспокойно плавала из стороны в сторону.
Все в поместье говорили, что Цзин-ван держит у себя карпа кои. Чу Яньюй однажды видел рыбу Цзин-вана издалека, но у него не было возможности рассмотреть ее поближе. Он запомнил только, что рыба была неприглядного черного цвета. Сейчас же он обнаружил, что на самом деле эта рыба была серебристо-белой. На брюхе и хвосте у нее сверкали золотые чешуйки, которые роскошно переливались, пока она плыла. С первого взгляда становилось понятно, что это необычная рыба.
Так мог выглядеть только настоящий кои. Цзин-ван очень любил эту рыбу и, похоже, не без причины.
Закончив любоваться рыбой, Чу Яньюй потянулся к стоявшим на столе нефритовым шкатулкам. Открыв их, он обнаружил, что одна из них содержит сухой корм красного цвета, а другая — множество миниатюрных десертов.
Чу Яньюй закрыл шкатулку с десертами, выбрав ту, в которой находился сухой корм. Понюхав содержимое шкатулки, он убедился в том, что это действительно рыбий корм. Чу Яньюй слегка нахмурил брови. Похоже, ему не понравился его запах, но он все равно взял горсть и подошел к аквариуму.
Ли Юй сначала подумал, что Чу Яньюй просто от нечего делать пришел покормить рыбу, но тот опустил голову и тихо сказал:
— Веди себя хорошо. Для меня это редкая возможность...
Ли Юй: ???
Неужели Чу Яньюй знал, что рыба понимает человеческий язык, и разговаривал сейчас именно с ним?
Ли Юй немного удивился, но быстро отмел эту мысль, посчитав это невозможным. Чу Яньюй не мог знать, что перед ним рыба-попаданец. На самом деле он просто любил разговаривать сам с собой, пока никого не было рядом.
Вот только Ли Юй прекрасно его слышал. Ему даже стало немного неловко.
Сделав вид, что он ничего не понял, Ли Юй с тупым видом выпустил пузырь.
Ничего не подозревавший Чу Яньюй продолжал разговаривать вслух.
— Я так давно нахожусь в этом поместье, а мне все еще не удалось встретиться с его высочеством. Во всем виновата моя никчемность. Я слышал, что здесь есть молодой господин Ли, который пользуется его благосклонностью. Но я действительно не могу понять...
Пользующийся благосклонностью молодой господин Ли... Ли Юй: ???
Что именно ты не можешь понять?
Сделав паузу, Чу Яньюй опустил глаза и слегка улыбнулся.
— Я никак не могу понять, чем я хуже молодого господина Ли? Однажды я видел его издалека. Не думаю, что уступаю ему во внешности. Почему же его высочество благоволит к нему, а меня совершенно не замечает? К счастью, мне удалось понять причину.
Чу Яньюй продолжал самозабвенно болтать, словно находясь в забытье.
— Единственное различие между мной и молодым господином Ли заключается в том, что он помогает его высочеству ухаживать за рыбой. Он смог сблизиться с его высочеством только благодаря рыбе. Если бы мне предоставилась такая же возможность, я ни в чем бы ему не уступил. Но теперь мне выпал шанс.
Чу Яньюй нежно улыбнулся и продолжил:
— Молодой господин Ли слишком зазнался из-за хорошего отношения его высочества. Он исчез, не попрощавшись, явно собираясь прибегнуть к стратегии "распустить вожжи, чтобы еще крепче прибрать к рукам". Он хотел, чтобы его высочество еще больше увлекся им, вот только он далеко не единственный человек в этом поместье, который может ухаживать за рыбой — например, есть я.
— Я могу полностью заменить его. Более того, я все буду делать лучше него.
Чу Яньюй бросил рыбий корм перед Ли Юем. В это мгновение его красивое улыбающееся лицо немного исказилось, а выражение глаз постепенно стало холодным.
Ли Юй: "..."
Все чешуйки на теле Ли Юя словно встали дыбом. Ему показалось, что Чу Яньюй сошел с ума. Он явно выглядел ненормально. Судя по словам Чу Яньюя, ему жилось в поместье не слишком хорошо. Цзин-ван к нему относился холодно и не приглашал к себе. Именно поэтому Чу Яньюй пришел сюда, чтобы попытаться оттеснить в сторону молодого господина Ли!
Тьфу! Тоже мне, нашел себе соперника! Можно подумать, что между мной и большим негодяем что-то есть.
Значит, ты пришел задобрить эту рыбу, чтобы подобраться поближе к Цзин-вану!
Рыбий корм, который Чу Яньюй бросил в аквариум, постепенно опустился прямо перед Ли Юем. Его холодные, как куски льда, глаза пристально уставились на рыбу.
Ли Юй непроизвольно отпрянул назад. Человеческая натура была очень многогранной. Каким образом недоступная и благородная маленькая избалованная супруга из новеллы превратилась в черный лотос?!
Ли Юю показалось, что Чу Яньюй очень опасен. Конечно же, он не собирался притрагиваться к той еде, которую он ему дал.
Рыбий корм упал рядом со ртом рыбы, но она даже не попыталась его съесть.
В глазах Чу Яньюя промелькнул злобный блеск.
В последние дни ему действительно не слишком хорошо жилось во дворике Цинси. Вскоре после своего появления в поместье Цзин-вана, он получил телесное наказание, которое едва не стоило ему жизни. Никакой лекарь не приходил его лечить. Остальные люди во дворике Цинси заботились только о себе. Им не было никакого дела до того, жив он или мертв. Чу Яньюй тайно посылал письма шестому принцу. Первые несколько писем не принесли никакого результата. В конце концов, шестой принц ответил ему, попросив и дальше оставаться рядом с Цзин-ваном, чтобы попытаться завоевать его доверие.
Чу Яньюй погладил рукой письмо от шестого принца, чувствуя себя так, будто ему ножом пронзили сердце.
Его настоящая любовь, шестой принц, возлагал на него большие надежды, но ему толком даже не удалось увидеться с Цзин-ваном. Как он сможет в будущем разделить тяготы с шестым принцем?
Чу Яньюй размышлял над этим днями и ночами напролет, пока не стал окончательно одержимым.
Раз уж он дошел до такого, то пойдет на все, даже если ему придется отбросить всякое достоинство, но добьется любви Цзин-вана!
Денег у Чу Яньюя было совсем немного, поэтому ему пришлось прибегнуть к методу, который он презирал больше всего. Вступив в сомнительные отношения с одним из стражей, в течение нескольких дней он получил немало поблажек. В конце концов, ему выдался шанс попасть во внутренний двор.
Ходили слухи, что новый фаворит Цзин-вана, молодой господин Ли, недавно вспылил и покинул поместье. Чу Яньюй решил воспользоваться этим моментом, чтобы завоевать Цзин-вана.
С точки зрения Чу Яньюя молодой господин Ли пользовался благосклонностью Цзин-вана только потому, что всегда находился у него на глазах под предлогом того, что ухаживал за рыбой. Если он, Чу Яньюй, тоже станет ухаживать за рыбой, кому будет нужен молодой господин Ли?
Но теперь, когда он оказался почти у цели, эта рыба отказывалась есть брошенный им корм?
Неважно. Чу Яньюй холодно усмехнулся и прямо на глазах у рыбы высыпал в чашку пакетик коричневого порошка, тщательно размешав его.
Ли Юй: "..."
Маленькая избалованная жена, ты уверен, что хочешь одурманить Цзин-вана?
Эту чашку рыба использует для передвижения по комнате. Цзин-ван никогда из нее не пьет!
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